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UNISA996391369803316
Perceval Richard <1550-1620.>

A dictionary in Spanish and English: first published into the English
tongue by Ric. Perciuale Gent. Now enlarged and amplified with many
thousand words, as by this marke to each of them prefixed may
appeare; together with the accenting of euery word thorowout the

whole dictionarie, for the true pronunciation of the language, as also

for the diuers signification of one and the selfsame word: and for the
learners ease and furtherance, the declining of all hard and irregular
verbs; and for the same cause the former order of the alphabet is
altered, diuers hard and vncouth phrases and speeches out of sundry of
the best authors explained, with diuers necessary notes and especiall
directions for all such as shall be desirous to attaine the perfection of
the Spanish tongue. All done by lohn Minsheu professor of languages in
London. Hereunto ... is annexed an ample English dictionarie ... by the
same lohn Minsheu .. [[electronic resource]]

Printed at London, : By lohn Hauiland for William Aspley, 1623

[12], 391, [9], 84, [4], 68 p

Spanish language - English
Spanish language - Grammar
English language - Spanish

Inglese
Materiale a stampa
Monografia

"A Spanish grammar .. Done by lohn Minsheu" and "Pleasant and
delightfull dialogues in Spanish and English .. by lohn Minsheu", each
have separate pagination; register is continuous.

One of four imprint variants of this edition.

"A Spanish grammar" identified as STC 19622b on UMI microfilm reel
1283; "Pleasant and delightfull dialogues" identified as STC 17948 on
UMI microfilm reel 1388.

Reproductions of the originals the Henry E. Huntington Library and Art
Gallery and the Bodleian Library.

Appears at reels 1283 and 1356 (Henry E. Huntington Library and Art
Gallery copy) and at reel 1388 (Bodleian Library copy).
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eebo-0113

UNISA996390514103316
Antoniszoon Cornelis <b. ca. 1499.>

The safegarde of saylers, or great rutter [[electronic resource] ] :
Contayning the courses, distances, soundings, flouds and ebbes, with
the marks for the entring of sundry harboroughs both of England,
Fraunce, Spaine, Ireland, Flaunders, and the soundes of Denmarke, with
other necessarie rules of common nauigation. Translated out of Dutch
into English by Robert Norman hydrographer. And newly corrected and
augmented by E.W

Imprinted at London, : By E. Allde for H. Astley, and are to bee solde at
his shop, at the corner of S. Magnus Church, 1605

[16], 158 p

NormanRobert <fl. 1590.>
WrightEdward <1558?-1615.>

Navigation

Inglese
Materiale a stampa
Monografia

A translation, by Robert Norman, edited by Edward Wright, of:
Antoniszoon, Cornelis. Het leeskaartboek van Wisbuy.
Reproduction of the original in the British Library.

eebo-0018



